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Annomayus. JlaHHAs CTaThs MOCBSIICHA aHAU3Y MPUEMOB U (opM pabOTHI, HANPaBICHHBIX HA PA3BUTHE MOTH-
BaI[U¥ MpHU 00YYCHHUU CTYACHTOB aHTJIMICKOMY S3bIKY IS CICIUANbHBIX enel English for Specific Purposes (ESP),
OpPUCHTUPOBAHHOMY Ha MPO(GECCHOHATIBHYIO MOITOTOBKY OYAYIIMX 3KOHOMHCTOB Pa3HBIX HANPABJICHUH JCATCIHHO-
CTH: MEHEIDKEPOB, OYXTralTepoB, COLMOJIOTOB, CICHUAIICTOB B chepe IKOHOMHUIECKON 0e30MacHOCTH. ABTOPBI OT-
MEUaroT, YTO HAauOOJBINYI0 TPYJHOCTh /IS CTYACHTOB MPEJCTABIISCT JICKCUYECKUH aCIeKT MHOS3BIYHON peud, a
MMEHHO npo0bJieMa paclIMPEeHUs] aKTUBHOTO CJIOBAPHOTO 3amaca, MOCKOIbKY B YCIOBHUSX MOCTOSIHHOTO PACTYILETO
o0BpeMa mHpopManuu o0yJaromuecs, yxKe BIaaerone 0a30BEIMI 3HAHMSIMH, HE BCETJa MOTUBHPOBAHBI HA 3aIIOMH-
HaHWE U aKTHMBHOE MPHUMEHEHHE HOBBIX JIEKCHYECKUX CAMHHII, MPEAIOYNTAas TOJIb30BATHCS yKE YCBOCHHBIM 00be-
MOM KOHCTPYKIMH, CTIOB, MOHATHIA U TepMUHOB. OCOOCHHO 3TO KACACTCSl MIHOMATHYECKHUX BhIpaKeHUH 1 (Hpa3oBbIX
JIaroJIoB, OTIUYAIONIMXCS CHENU(PUYSCKUMHI CEMaHTHYECKUMH XapaKTEPUCTUKAMH U CTPYKTYPOH, a TaKKe CJI0XKHO-
CTBIO UX HpaKTI/I'{eCKOFO HpHMeHeHI/Iﬂ. O}lHaKO UMCHHO yHOTpe6HeHI/Ie UINOMATUYCCKUX CprKTyp B pqu/I o6ecne-
YUBaACT ycnemHoe COBepIJ_IeHCTBOBaHI/Ie HHO)I?;I)I‘IHOﬁ KOMMyHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHIIUHA. Hpe):[naraeTc;I HCIIOJIb30BAa-
HHUC I/IHTeraTI/IBHOFO noaxoga Ojst (I)OpMI/IpOBaHI/ISI nu yCI/IHeHI/I}I MOTHBAILIUU HpI/I COCTAaBJICHUU MCTOAUYCCKUX pa3pa-
6oTok u 3amanuii. [loguepkuBaeTcs, YTO MPU MOATOTOBKE OT/CIBHBIX STAlOB 00pa30BaTEIBHOIO Kypca MOJDKHA
HpI/IHI/IMaTI)CSI BO BHUMAHHUC OpI/IeHTaHI/I}I Ha HpO(i)eCCI/IOHaHI)HOG HpI/IMeHeHI/Ie I/IHOCTpaHHOFO A3bIKAa C aHAJIU30M 11C-
JICBBIX CUTYAIlUil M MOCIEAYIONIMM YYETOM COOTBETCTBHS 3a/1a4 M MPUMEHIEMBIX (OpM paboThl MOTPeOHOCTAM OY-
JYIIAX S9KOHOMHCTOB B KOHKPETHBIX CHUTYAIUSIX HX MPO(ECCHOHANBHOMN e TeIbHOCTH.

Kniouegvie cnosa: aHTTUACKUI A3bIK IJISI CHCHUATBHBIX LENEH; CTYyIEHThl 3KOHOMHYECKUX HAIPABICHUIT;, MOTH-
BallMsl; aKTUBHBIA CIIOBAPHBIN 3alac; MHTErPATHUBHBIN MOIXO0/; MPOpecCHOHATbHAS KOMMYHUKAIMs; (pa3oBbie riia-
roJibl; 00y4eHHe; UIHOMATHYECKHE 000POThI; MPo(decCHOoHaNIbHAS KOMIICTEHIINS.

DEVELOPING THE MOTIVATION TO ENRICH ACTIVE VOCABULARY
IN THE PROCESS OF TEACHING ENGLISH TO STUDENTS MAJORING IN ECONOMICS
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Abstract. This paper deals with teaching English for Specific Purposes (ESP), focused on the professional trai-
ning of prospective economists of various fields of activity: managers, accountants, sociologists, specialists in the
sphere of economic security. The authors indicate that the most difficult aspect of foreign language for students is the
lexical aspect, the problem of enriching the active vocabulary precisely, since being under permanent growing flow
of information; the students who already possess basic knowledge are not always motivated to memorize and active-
ly use new lexical units. They prefer using the constructions, words, concepts and terms which they have learned be-
fore. It concerns mostly idiomatic expressions and phrasal verbs, which differ in specific semantic characteristics and
structure, as well as the complexity of their practical application. However, the use of such structures in speech en-
sures a successful improvement of a foreign language communicative competence and an integrative approach is
proposed for the development and strengthening of motivation in the preparation of methodological textbooks and
tasks. It is underlined that when preparing individual stages of the educational course, orientation to the professional
use of a foreign language should be taken into account with the analysis of target situations and subsequent conside-
ration of the compliance of tasks and applied forms of work with the needs of prospective economists in specific si-
tuations of their professional activities.

Keywords: English for Specific Purposes; motivation; active vocabulary; integrative approach; professional
communication; students of economics training program; phrasal verbs; training; idiomatic expressions; professional
competence.

CoBpeMeHHasl CHCTEMa BBICIIETO O0pa30BaHUs OpH-
SHTUPYET JUCUHUIUINHY «/HOCTpaHHBIN SI36IK» Ha pelie-
HHUE MPo(ecCHOHANBHBIX 33/1a4, a TAK)Ke Ha peanu3alliio
JMYHOCTHOTO HOTEHIHa a OYAyIMX S5KOHOMHUCTOB C yde-
TOM UX MPOQECCHOHATBHBIX HHTEPECOB W IICHHOCTEH.
Lens 0OyueHHs MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY CTYJEHTOB 3KO-
HOMUYECKHX HAIPaBJICHHUN 3aKIIOYaeTCs] B ITOATOTOBKE
CIELUAIHUCTOB, CIIOCOOHBIX OCYIIECTBIATh MEKKYJIbTYp-

HOe O0IIeHNe C MPeICTaBUTENIIMI KOHKPETHOH mpodec-
CHOHAJIBHOW cpelibl, KoTopast 00yCIIOBIMBACT €r0 SK3HC-
TEeHIUAIBHBIN KoMpopT. Takum oOpa3om, BlageHHE HHO-
CTPaHHBIM SI3bIKOM Ha PO ecCHOHAILHOM YPOBHE O3Ha-
JaeT HE TOJbKO 3HAHWE HEOOXOIMMOTO KOIMYECTBA CIe-
LUAIbHBIX TEPMUHOB M MPABUJ, IO KOTOPBIM UX CIEAYET
COEAMHITh B peun WM Ha nmuceMe. He MeHee BakHO
3HAaHUE UIUOMATHKU U3y4aeMoro s3blka. OJHAKO OMBIT
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MpenoJaBaHus MHOCTPAHHBIX S3bIKOB IOKAa3bIBAET, YTO
KOHCTPYKLIMH M 00OPOTHI, OCHOBAHHBIC HA IIOJINCEMUH,
JIOCJIOBHO HE MEPEBOJMMEBIE HA APYrHe SA3bIKU, Y4ET CO-
YETaeMOCTH U HECOYETAEMOCTH CJIOB M KOHCTPYKLHH
JIOBOJIEHO YaCTO BBI3BIBAIOT y CTYJCHTOB CIOXHOCTH C
3allOMMHAHUEM U IPUMEHEHHEM. B CBs3u ¢ 3TUM mpemno-
JlaBaTessiM aHTJIMHCKOTO sA3bIKa HEOOXOUMO CO3/aTh Ha
3aHATUAX aTtMocdepy, crmocoOCTByONIy0 (HOpMHUpPOBa-
HHIO Y 00Y4YaloInXCsl MOTHBALMH K POAOJIKEHHIO 00Y-
YEeHUsI ¥ IOCTOSSHHOMY OOOTaIIEHHIO CJIOBApHOTO 3araca
[1, c. 10]. Lenvio naHHOM CTaThU SABISETCS PacCMOTpe-
HHE arpoOUPOBaHHBIX HA MPaKTHKE 3(P(QEeKTUBHBIX GopM
yueOHO-MeToAnYecKol paboTsl. B Xxone uccienoBanus
MPUMEHSIOTCS HAYYHBbIE METOIbl KPUTHYECKOTO MBIIILIE-
HUS U aHAJIM3a, AaHATUTUYECKOT0 YTEHUs C NMPHUBJICUYEHU-
€M DPA3IUYHBIX JAUCKYPCOB M THUIOB TEKCTOB, C 3JIEMEH-
TaMH JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHON TEXHOJOTMH KOM-
MYHUKaTHBHBIX CUTYallHi.

TepMuH «MOTHBalUSA» XapaKTEPHU3YET BaXKHYIO CO-
CTaBJIAIOUIYIO YCIICIIHON y4eOHOW HeATEIbHOCTH M Of-
HOBPEMEHHO ONpeAEIseT OJUH U3 BaXKHEHIINX KPUTEPH-
€B OBJIAJICHUs] MHOCTPAHHBIM sI3BIKOM. Poccuiickue yue-
Hele 1.B. Bonkos, E.B. lllamaHuH BBIIENSAIOT BHYTPEH-
HIOIO M BHEIIHIOI0 MOTHUBAIMIO K M3YYEHUIO MHOCTpaH-
HOTO 5I3bIKa, YTOYHSIA, YTO ISt 3Q(HeKTHBHOCTH ydeOHO-
ro Ipolecca akTyaJbHO «CONPUCYTCTBHE M pa3BUTHE
JIBYX BUJIOB MOTHBaImm» [2, c. 207]. 3apyOexHbIe yue-
ueie P. l'apanep, B. Jlambept (Gardner, Lambert) npo-
CIIEKHMBAIOT MHCTPYMEHTAIBHYIO U MHTETPATUBHYIO MO-
TUBAILMIO, OrOBApUBAsl, YTO «MHCTPYMEHTAIbHAS MOTH-
BaIlMs SIBJSIETCSI OTPAKEHHEM BHEIIHHUX ITOTPEOHOCTEN»,
TO €CThb OBJAJCHHE KOMILIEKCOM 3HAHWH U HABBIKOB B
Ka4yecTBE IENN OOyCIOBIEHO HE JIHWYHBIM JKEIaHHEM
oOyuarorerocsi, a ocTaBjieHa KeM-To u3BHe [3, p.21].
WHCcTpyMeHTaNmbHAas MOTHBAIIUS paccMaTpUBAeTCAd Kak
CIIEZICTBHE OCO3HAaHUS HEOOXOIMMOCTH KapbepHOTO pPo-
CTa, TONydYeHHUs aumiioMa. VIHTerpaTHBHAas MOTHBAIMS
«ABIISIETCS TPOEKIMEH BHYTPEHHMX WHTEHIUI o0yuaro-
merocs» [4, c. 126], oTpaxkass TUYHOCTHYIO 3pENOCTh U
CTpeMJIEHHE K CAaMOPA3BUTHIO.

B nenom poccuiickne u 3apyOeXHbIE Y4eHBIE IOJI-
4€PKHBAIOT CIOXKHYIO, MHOTOYPOBHEBYIO CTPYKTYpy HO-
HATUS «MOTHUBALMA», a TAKKE OrOBapHBAIOT BO3MOXK-
HOCTb CMEHBI MOTHBAIIMH Ha Pa3HbIX 3Tanax o0y4eHus u
B pa3HbIE BO3PACTHBIE NEPHOABI. YUEHBIE BBIICIAIOT JBE
KaTeropuu MPUYHH CHIDKCHHS MOTHMBALMU: IPUYHHBI,
3aBUCSIIKME OT MPEroJaBaTesisi, KOTOpble MOTYT ObITh UM
YCTpaHEHBI, U TIPUYMHBI, KOTOPBIE OT MpenoaaBaTeis He
3aBHCAT, HO MOT'YT OBITH BBISIBIICHBI IIPENIOJaBATEIEM U C
€ro IOMOIIBI0 yCTpaHeHB! oOydaromumucs. [IpudauHEL,
3aBUCAIINE OT IPENoAaBaTels, 00yCIOBINBAIOT MOHO-
TOHHOCTB 3aHSTHUH WM NEeperpyXEHHOCTh 00ydJaroIux-
csl: HENpaBWJIbHOE IJIAHUPOBAaHHE W MOAOOp ydeOHOro
MaTepuana, HU3KUIl ypOBEHb BIAJEHUS COBPEMEHHBIMU
TEXHOJIOTUSIMA M METOAMKAMHU, HEyMEHHUE BBICTPAaUBaTh
B3aMMOOTHOILIEHUSI ¢ 00YYaIOIMMHUCS, OPraHN30BaTh Q-
(hexTHBHBIN y4eOHBIN mpornecc. K nmpuauHaM CHIDKEHUS
MOTHUBAIINH, 3aBUCAIINM OT CTYACHTOB, OTHOCSTCS: HHU3-
KU ypOBEHb 3HaHUI, HENIOHMMAHME WIM HEJOOLEHKA
MOTHBOB Y4YeOHOH HEATENbHOCTH, OTCYTCTBHE HAaBBIKA
CaMOCTOSITENIEHON paboThl, a Takke (HaKTOPBI MCUXOJI0-
THYECKOTO XapaKTepa.

AKTYaJIbHOCTB TE€MbI U 00BbEKTa MCCIIEOBaHMS JaH-
HOHM cTaThbu OOYyCJIOBJICHA TEM, YTO POCCHUHCKHE y4YCHBIC
O.A. Muneesa, A.A. Onagpiikuna, FO.B. Kionosa Beize-

JSAIOT TPOQECCHOHANBHYIO OPHCHTHPOBAHHOCTh B Kade-
CTBE CTUMYJIa, YCHIMBAIONIETO MOTHBAIUIO: «CTYICHTEI,
MMEIOIIHE YETKYIO MPo(ecCHoHaNbHYI0 HAlPaBIEHHOCTb,
ropaszo Jydlle MOTUBHPOBAHBI Ha O0y4e€HHE M MMEIOT
nydiue nokasatenn» [4, ¢. 127]. B atom ciydae HeoO-
XOJIUMO HCIOJB30BaTh BO3MOXKHOCTH MHTETPATUBHOTO I1O-
TeHLUana JUCHUILINHBL « THOCTpaHHBIH SI3BIK» [5, ¢. 49].

CrnenoBaTenbHO, 3a/1a9a MPeroaBaTelis: pa3padboTaTh
METOAMYECKIE MPUEMBl M CTPATeTnH, HAalpaBJICHHBIC Ha
pa3BUTHE HE TOJBKO Cyry0O JHHIBHCTHYECKUX YMCHHUH,
3HaHUH W HABBIKOB, HO IPUMCHUTH HHTETPATHBHBIN MO~
X0J, obecriednBas pa3BUTHE MPO(ECCHOHATIHHBIX KOM-
nereHnuil. Kpome Toro, mpenogaBarento NpeacTOUT MO-
TUBHPOBATh OOYYArOIMXCsl, 00JaJalolIuX OIpeaeIeH-
HBIM 3amacoM 3HaHui. [Ipu 3TOM HeKoTOphIe U3 00y4a-
IOMIUXCSl YOEXKIEHBI, YTO 00JaaloT BIIOJIHE JIOCTAaTOY-
HBIMU 3HAHHUSAMHU M HaBbIKaMH. OOBSICHHUTH M IOITBEP-
JTUTh HEOOXOIUMOCTh NANBHEHINErO Pa3BUTHS MPEIOaa-
BaTeNlb MOXET, €CIIU MepeiaeT B chepy MpaKTHIECKOTOo
WIH TPUKIATHOTO, TO €CTh MPO(PECCHOHATHHOTO IIPHMe-
HEHHS JHHTBUCTHYECKHUX 3HaHWH. Takum obpazom, co-
BPEMEHHOMY TPETIOAaBaTeII0 HHOCTPAHHOTO S3bIKA HYX-
HO TIIATENFHO OTOWpPATh S3BIKOBOM MaTephal, 3HaYH-
MBI C JIMHTBHCTHYECKOW TOYKH 3PCHHS M aKTyaJbHBII
JUIsl BXOXK/ICHHSI M afianTauuu B cdepe npodeccroHas-
HOM KOMMYHHUKaIUU.

C0OXHOCTB IS U3YyUYCHHUS U 3aIlIOMHUHAHUSA NIPEJCTaB-
JSIOT, K IpUMepy, (pa3oBbie riaroisl. Ppa3oBbie ria-
rOibl SABJIIOTCA OTKPBITOM CTPYKTYpPOM, COCTOST U3
O0OBIYHOTO TJIAroja JEUCTBUS U PACIONOKEHHOTO IOCIe
Hero npemyora. [Ipu 5ToM Nekcmyeckoe 3Ha4eHHe BCei
KOHCTPYKIIMH HE COOTBETCTBYET CyMMeE 3HAUCHHU KOM-
MMOHEHTOB, MOXET KapIWHAJIBHO OTIMYAThCS OT 3Hade-
HUS €IUHUYHOTO ri1arojia. M3 mKoIbHOro Kypca aHrIni-
CKOTO SI3bIKa OOYYaroIIUecs XOpOIIO 3HAKT (hpa3oBEIC
TJIAroJIBI to get up, to look for, to give up, to give back, to
eat out © MHOTHE JIpyTHE.

Hawubornee pannaue 3apeructpupoBanubie bombimm Ok-
chopACcKUM CIIOBapeM Cllyyad YIOTPEOJICHUsI riiaroja ¢
MOCJIeryIarojbHbIM 31eMeHToM oTHocATes K XI[-XIV Be-
KaM: fo give up (mpekpamiartb, caaBathes) — XII Bek; fo
take off (camMath); fo get up (BcraBath) — XIV Bek [0,
p. 113]. Cneundurka gaHHBIX KOHCTPYKIMHA — B OTHOCH-
TENBHOW CaMOCTOSATENFHOCTH ITOCIETIIarOJbHOTO 3JIe-
MeHTa. CeMaHTHYECKH CIUBASCh C TJIarojoM B CIMHBINA
KOMILIEKC, (hOpMaIbHO OH OCTAaeTCsi He3aBHCHUMBIM. [lo
CBOCH 3TUMOJIOTHH ITOCIIETIArOJBHEIA 3JIEMEHT CBS3aH C
HapeuueM M ¢ npedukcoMm, HO 1o (opme coBmajgaer c
MpeuIoTaMy M C HapeuusMu: Your business is on the
desk. Go on reading.

[Ipu 3TOM MOCHErIarojabHbII 3JI€MEHT OTINYAETCS OT
Hape4rs U Ipeasiora mo (GyHKIMH: He BRIpaXkaeT 00CTOs-
TEJILCTBEHHBIM MPU3HAK, [T0JJOOHO Hapeduto, HE OCyIle-
CTBIISICT CBSI3b MEKIY CJIIOBaMH, Kak mpeuior. [locermna-
TOJIBHBIN DIIEMEHT BCET/a BHIEISICTCS HHTOHAIIOHHO.

[Toce ycBoeHust yueOHOro Martepuana ciexyeTr o0-
paTHTh BHUMaHHE OOYYAIOIIMXCS HAa TO, YTO (Ppa3oBBIC
TJIArOJIbI AaKTUBHO (DYHKIMOHUPYIOT B MPO(hEeCCHOHAIb-
HOW KOMMYHHKAITUH, TJ€ MOTYT Pa3BHBATh HECKOJHKO
Pa3HBIX 3HAYEHUH HapsAAy C 00IIeynoTpeOUTEIHLHBIMHU.

Hanpumep, rnmaron back mmeer 3Ha4YeHUS «BO3Bpa-
martb(-cs)», «otctynarhy»: Back to culture! — IlpussiB
«BepHemcsa K KyabpType!» NpHBOAWTCS B KadyecTBE HII-
moctpanuun B KemOpummkckom cioBape [7, p. 216]. ¥V
¢pazoBoro riarosa back up HECKOJIBKO OCHOBHBIX 3Ha-
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YEHUH, Z1Ba M3 KOTOPBIX C(OPMHPOBAINCH HETIOCPE.-
CTBCHHO B Ou3Hec-cdepe:

1. KonmpoBats, nenats pesepBHyIo konuio: [ need to
back up my computer files; 2. 3anepXuBaThCsi B KAKOM-
mi6o otmene: The manager backed up in the sale de-
partment [7, p. 219].

Hapsiny ¢ npuBejeHHBIMU TOSIBIISIFOTCS [BA IPYTUX JIO-
BOJILHO Pa3HBIX OOMIEYNOTPEONTEIbHBIX 3HAYCHNUS, TIPeI-
craBieHHbIe B OKcopackoM croBape: omcmynams, noo-
Oeporcusamy: You can’t back up! We should back up our
partners, as I see [6, p. 337].

[IpocnexuBas oOmEYyNOTPEONTEIBHBIE W CIICIHAIIb-
Hble 3HaueHHs1 (PPa3oBBIX TIJIAr0JIOB, YMECTHO PAcCMOT-
peTb npodeccuoHa bHBIE CIOBapH, 0003HAYUTH CIIEIHU-
¢uKy nx QyHKIMOHMPOBAHMS U HEOOXOAUMOCTD ITPpUMe-
HEHUSl TIpU NEpeBOJie CHELUHUATbHBIX TEPMHUHOB M KOH-
crpykuuid. Harmpumep, Okchopackuii cinoBaph BbIIENSET
0011Iepa3rOBOPHBIC U CIICIHATbHBIC 3HAYCHHS:

carry over — pacnpocmpanamucsi, nepeHocums (OusHec):

But that interest doesn’t carry over to cellphones yet.
— Ho smom unmepec noxa ne pacnpocmpamsemcs na mo-
ounbHble meneombl.

Can you carry over funds to the next year? — The
funds were carried over from last year [6, p. 105].

ITo nanueiM croBapsi The Merriam-Webster ¢pa3so-
BBIH TJ1aroi to follow up Hapsiiy cO 3HAaYCHUSIMU «C65i-
3amucsl, RO0OWAMbCA, NPOCIeOUMbY B TOTUCTHKE UIMEET
3Ha4YeHUE «nposepsamvy: I told the associate to follow up
with the client. (ceszamobes, nooduwamscst, nPoOCIEOUMy)
— We asked him to follow up with some of them [8, p. 377].

[Ipumepsl (pparMEeHTOB TEKCTOB 3KOHOMHYECKOTO
JHCKypca:

1. Pick out a chapter or section that deals with an
area which you feel you are weak or could use some in-
sight [9, p. 37].

B Oxcdopickom ciioBape BBLACISIOTCS OOLIEYIIO-
TpebuTeapHOe 3HaueHue (hpa3oBoro riaroia «pick outy
— «CXBaThIBaTh, IOHUMaTh» U y3KOCHelaabHoe QruHaH-
COBO€ «BBIBJISATHY», KOTOPOE MNPOMILIFOCTPUPOBAHO B
MpHUBEJICHHOM BbIlIe pumepe 1 [6, p. 335].

Crnenyromuit mpumep:

2. That’s an interesting idea. Let’s run it by the boss
and see what she thinks. — WnmocTpupyercss 3HaYCHHE
(paszoBoro rmarona «fo run something by somebody» —
«COrJIacoBaTh YTO-TO ¢ KeM-To» [9, p. 16].

Chauasna npernojasaTelnb IpesiaraeT 00yJaromumMest
JUISL aHaJl3a ¥ TIepeBo/ia 3apaHee OTOOpaHHBIC B SKOHO-
MHYECKHUX M OM3HEC-U3aHUSIX MPUMEPHI BbICKa3bIBaHHI
¢ (pasoBeMH THaromamu. 3aTeM MOXHO PacCMOTPETH
NPUMEpPBI PEKJIAMHBIX CJIOTaHOB MIIM 3aroJIOBKOB Ta3eT-
HBIX cTatell ¢ ¢pasoBeMu riaromamu [10, c. 107], BBI-
MOJIHUTH YIPKHEHUS] Ha TEePEeBOJ, COCTABUTH JTUAJIOTH
JUISL TIPOTOBapHBaHUs Ha 3aHATHM, a B JajbHEimeM
NPE/IIOKUTH TPYIIOBYIO MPOEKTHYIO PaboOTy MO COCTaB-
JICHUIO TJIOCCapysi ¢ IPUMEpaMH U3 NpodecCHOHaIbHOM
cdepsl ¢ nocieayonell npe3eHTannei U BhIITOJIHEHNEM
3aJaHUi 10 TEPeBOAY OTAENBHBIX Haubojee IMIMPOKO
ynotpebiisieMbIX (pa3, akK[IEeHTHPOBAB BHIMAaHHE YK€ Ha
JTarnax v HIaHCax MepeBo/ia.

ITocne 3HaKOMCTBa ¢ OCOOEHHOCTSIMH CTPYKTYPHI,
(yHKIMOHMPOBAaHUS M TepeBoja (Ppa3oBBIX TJIArojoB
palMOHATIBHO MPEUIOKUTh YIIOTPEOUTh KOHCTPYKLIUH B
JMajorax ¥ B JIEJIOBOW IEperucKe, TO eCTh Pa3BHBATh
HaBBIK MPO(ECCHOHATBHON KOMMYHHKAIHH, MPUMEHSS
Ha MpaKkTUKe U3y4deHHsl Matepuan [11, c. 180]. B cunb-

HOW rpymme 3G PexkTuBHO 00CyXaeHne BuaeopparMenra,
B KOTOPOM TPOUCXOINT AUAJIOTHYECKOe OOIIECHHE C YIIO-
TpebieHneM (hpazoBBIX IJIaroJI0OB, BHINOJHEHHE MPOEKT-
HOHM pabOTHI WIM TBOPYECKOTO 3a/laHusl ¢ NMPUMEHEHHUEM
WUIMOM B peKjiaMHbIX cioraHax [12, c. 160], ¢ nocneny-
IOIIMM aHAJM30M OTTEHKOB 3HAYEHUH U COYETaeMOCTH
nekcryeckux enunun (collocations). B mpouecce npoext-
HOHM pabOTHI CO CTYAEHTaMH SKOHOMHYECKHX CIECIHAIb-
HOCTeH OBIT moaroToBiieH rioccapuii 3 200 GppazoBBIX
TJIaroJIoB, YacTh U3 HUX MIPEACTaBICHHI B Tabmume 1.

Kak ¢pa3zoBeIM rinaronam, Tak ¥ HANOMATHYECKHM BbI-
paXXeHUSIM CBOICTBEHHa MHOTO3HAYHOCTH (polysemy). Umn-
OoMaTH4YecKuil 000poT mpencraBisieT coOol HenenuMoe
1eJI0e, HAINOJHEHHOE 3HAYEHUEM, HE BBITEKAIOIINM W3
COBOKYITHOCTH CMBICJIOB COCTABJISIIOIIMX €r0 KOMITOHEH-
TOB. B oTeuecTBeHHOI 1 3apy0exKHO JIMHIBUCTHKE pac-
CMaTPUBAIOTCSI HECKOJIBKO TPAKTOBOK MOHSATUS «UIHOMAY.
ABTOpBI JTaHHOW CTaThbH OMMPAIOTCS HAa KOHLETILIUIO, Pa3-
paborannyto B.B. BunorpagoBemm [13], mo3mnaee mpo-
nommxenHyo O.C. AxmanoBoit [14], A.W. CMupHULIKUM
[15], H.M. llTanckum [16]. IIpennoxennas B.B. Buno-
TpaioBBIM KJIacCU(UKALUS (PPa3eOTOTHUSCKUX COMHUI
U IIPHUHIMI HEAEINMOCTH HX CEMaHTHYECKOH MEeNOoCT-
HocTt» [13, c. 143] ocTatotcs kimtoueBbIMU. C cEpeIUHBI
1960-x romoB nuureuctel H.M. Hlanckuii, B.JI. Apxan-
rensckuii, A.B. Kynun, H.H. AmocoBa u apyrue co3zaa-
Banu (Hpa3cosOrri0, MOJIHOCTBIO CHOPMHUPOBABIIYIOCS
KaK HOBBIH pa3zaen jJekcukosoruu B 1970-1980-e rozsr.

Wnnomarnueckue 0OOPOTHI SIBISFOTCS «CJIOBOCOYE-
TaHMUSAMH, B KOTOPBIX OJIHO U3 CIIOB-KOMIIOHEHTOB CBsI3a-
HO, HE CBOOO/IHO B CBOEM YIOTPEOICHHH M BCTPEYACTCS
TOJIBKO B JJAHHOM CJIOBOCOUYCTAHMH, JAXKE €CIIM UMEET ca-
MOCTOSITEebHOE 3HaueHue» [15, c. 19]. B 6usHec-chepe,
OTIMYAIOMIEC CTPYKTYPHPOBAHHOCTBIO W YETKOCTHIO
nepenadu HHGoOpManuy, ynorpeOineHre HauoM He sBIIs-
eTcsl pellkocThio. [IprMeHeHne UIMOM YCHIMBAET BhIpa-
3UTEIBHOCTh BBICKA3bIBaHMA, JeNas ero Ooiee SPKUM,
3aMoMHHAIONIMMCSA. MOXHO CKa3aTh, YTO WAMOMBI CIIO-
COOCTBYIOT NPOIYKTUBHOCTH IIE€PETrOBOPOB U YCTAHOB-
JICHUIO KOHTAKTOB.

YcBOEGHHE HJIHMOM B MpOIeCcCe M3y4eHHs MHOCTpaH-
HOTO S3bIKa CTUMYJIMPYET POCT MHTEpeca K KYJIbType
CTpaHbl M3Y4aeMOTO S3bIKa, PACIIMpsET CIOBapHBIA 3a-
mac, IIOMOTaeT clieNlaTh Ipolece o0ydeHus Ooiiee yBiie-
KaTeJIbHBIM M pa3HooOpa3HbIM. Hanpumep, Ui Havaia
MOXHO TIPEJUIOKUTH JIOTaJaThCsl O 3HAYCHUHM HECIIOXK-
HBIX WJIMOMaTHYECKHX BbIpakeHnH. Jlaxke oOydaromuecs
ypoBHSI Elementary MOTYT aKTHBHO Y4acTBOBATh B IIPO-
Iecce MepeBoia, MPOBOAS MapayUieN C POJHBIM SI3bI-
koM. IlpemnoxxeHHbIe manee MPHUMEPHl WLTIOCTPUPYIOT
BO3MOKHOCTH CAMOCTOSATEIIEHON PaOOTHI C MINOMaMHU:

1. To build bridges — HaBOIUTH MOCTHI.

2. Win-win situation — GeclipOUTIpBIIIHBINA BApHAHT.

3. To take the bull by the horns — B3sTh ObIKa 3a pora.

[TepeBox maHHBIX BBIpRKEHHWH, KaK IPaBHUJIO, HE BbI-
3bIBAET TPYAHOCTEH, WX JIETKO COOTHECTH C PYCCKUMH
skBuBasieHTamu. [Ipu pabore ¢ nauomamu cienyer pac-
CMOTPETH CTPYKTYPY KOHCTPYKIMH, BBIICIUB B 3aBHCH-
MOCTH OT TJIABHOTO CJIOBAa TJIArOJIbHBIE COYETAHHSA H
MMEeHHBIe. 3HaKoMsI oOydaromuxcsi ¢ 6oee CI0XKHBIMU
WIMOMaMHM, MOXKHO TPEJIOKHUTh CTYIEHTaM IOJr0TO-
BUTH HEOOJIBIINE HMCCIIEOBATEIBCKIE MPOEKTH 00 ATH-
MOJIOTHH BBICKa3bIBaHUH: Fool’s gold — 30710TO TITyIIIOB;
go Dutch — nnaTuth 0TIENBHO; to be/live in clover — XuTh
MPUIIEBAIOYH.
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Ta6bnuua 1 — ®paszoBbie rnarobl, aKTMBHO (OYHKUMOHMPYOWME B cdepe 6M3HEC-KOMMYHMKALIMK

Ne | Phrasal verbs Russian translation Business examples
1 |Back up KOMHMPOBATE, SaNCPKHUBATECA I need to back up my computer files
rIie-TO, IOAACPKUBATh
2 |Carry over PacmlpoCTPaHUThLCS, TIEPCHOCUTh The funds were carried over from last year
3 | Come alon CONDOBOIKIATE I’ve just come along to help my colleague
£ P A with the records and receipts
4 |Come up IPUIYMATh I promise to come up a reasonable argument to help you
5 | Come across HATOJIKHYTHCS, CTOJIKHYThCS It was a contract I had never come across before
6 F(.)HOW UP MpUCMAaTPUBATh, CJIEAUTH I told the associate to follow up with the client
with somebody ’
7 | Get over TIPEOI0JIeTh, TIPEOI0ICBATh Let them get over the conflict, they can get on well
8 |Hand in BPYUUTH JINYHO B pyKH, nepenath |l want to leave this job. I'm handing in my notice
9 |Look back BCIIOMUHATH Look back at history!
10 | Look down CMOTpETH CBBICOKa, HenooleHnBarh | Now I see why experienced managers look down at him
11 | Pick out BEIOMpATH, TOIONPATh Help him pick out papers?
Your proposal is great! Let’s run it by the boss
12 |Run by 0o0cyauTh, CorliacoBaTh and see what she thinks
13 | Sell out pactpoaaBath Their new products were sold out in eight hours
14 | Tag behind OTCTABATE My.partner o.ft.en tags behind, he can’t be fast in making
business decisions
15 | Take out BBIBO3UTH These goods aren’t allowed to take out of the country
16 | Take u 3aHUMATh (BpeMs), OTHUMATb, You are busy as I see. Then I won't take up much
p HO/IXBAaTHUTh, PACCMOTPETh of your time

Ente omauM 3¢ eKTUBHBIM BUIOM PabOTHI SBJISETCS
oOpareHre K parMeHTaM XyJA0)KeCTBEHHBIX (HUIBMOB,
OTpaXKaIOIINX JICJIOBYIO0, 3KOHOMHYECKYI0 cepy. Buneo
— 9TO MOIIHBIII HHCTPYMEHT O0Y4eHHs 53bIKY, KOTOPBIH
M03BOJISIET BKJIFOUUTh Pa3HbIC BUJIbI MaMsTH, pa3HOOOpa-
3UThH 3aHSTHE.

XopommuM IpUMEpPOM MOXKET CITYKUTh HuibM «Bomk
¢ Yomia-cTpuT», B KOTOPOM HCTIONIB3yeTca (hPMHAHCOBAs
JIEKCHKA, CIICHTOBbIE ¥ MINOMATHYECKHE BBIPAXKEHUSL:

not have two pennies/nickels to rub together — He
HMMETh Ipolla 3a AYILIOH;

to make money hand over first — rpecTu JI€HbI'H JIO-
naToil.

IIpu nepBoM npocMoTpe GparMeHTOB CiIeyeT BKIIIO-
4yaTh CyOTHUTpHI, NEPEBOJUTH HEMOHSTHBIC CIIOBA, IO-
BTOPHBI MPOCMOTpP BO3MOXKEH yXke 0e3 cyOTHTpOB, 3a-
TEM MOXKHO OTKJIOYATh 3BYK W IpeJiaraTh CTyIeHTam
MIPOM3HOCUTH (Dpasbl 3a SKPaHHBIX MepcoHaken. JlanHas
(opma criocoOCTBYET yIyYIICHHIO MPOW3HOUICHUS, I10-
MIOJTHEHUIO CIIOBApHOTO 3araca, MpeBpamias 3aHATHE B
YBIIEKaTENIBHYIO UTPY.

3akperuieHre N3y4eHHBIX MIMOM Hamboiee >(dek-
THUBHO TPOXOJIUT MPH MOJEIUPOBAHUN KBazunpodeccu-
OHAJIBHBIX CUTYaIMH: JEIOBBIC IIEPErOBOPEI, BBICTYILIE-
HUS, IPE3eHTalluMy WU KpyTible cronsl [12, ¢. 159].

B mpomecce moaroroBku crateM ObUIO COOpaHO M
npoaHaigm3uposano 6osee 100 uamom, KoTophie 00yda-
IOIIMECS PACTIPEACIIHIIH 0 3 CIEIYIOUINM IPyInam:

1. UaunoMsl 0 OeqHOCTH:

—not to have a rag at one’s back; to be as poor as
church mouse;

— to be as poor as a rat — ToJ1 KaKk COKOJ;

— without a penny to one’s name — He UIMETh HU TPO-
11a 32 TyIIoH;

— hardly make ends meet — enBa cBOAWTH KOHIIBI C
KOHLIAMH;

—to cut corners — «XanTypuTh», OBICTPO U HETOOPO-
COBECTHO BBITIOJIHATH PaboTYy.

2. Ugnomsl 0 6orarcTse:

—to live on the fat of the land; to eat/to live high off
the hog; to live on the lip of luxury — xak ceip B mMacme
KaTaThCsl;

— money talks — 1eHbI'M pemaioT Bee;

— a cash cow — j1oiiHast KOpoBa.

3. Unnomsl o 6u3Hece:

— to get down to business — B3sTbCs 3a €110, HEPEUTH
K TJIaBHOMY;

—to have hands tied — HE UMeTh BO3MOXXHOCTH JIEHi-
CTBOBATb;
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—to have a lot on one’s plate — to be very busy at
work, to have too much duties;

—to make hay while the Sun shines — ky#i xene3o,
MOKa TOPSYO;

—to cut a deal — to reach an agreement — opopmuth
CHEJIKY, TOCTUYb COTJIACHS;

— monkey business — He4eCTHBII OU3HEC, MOIICHHU-
YECTBO.

B aHIJI053bI9HOM M3[JaHUU «AMEPHKAHCKHE UAUOMBI
B nH(popMannoHHbIX uctouHnkax» [lurepa benrencmop-
(a (Peter Bengelsdorf) [17] paccMaTpuBaeTcs IPOUCXO-
aeHue U 3HaveHus 6oxee 1000 mmuom. Mamomsr ymnod-
HO pasMellaTh Ha KapTOHHBIX KapTOUYKaX, pacroaras
OTJICIPHO OpPUTHHAJIBHBIC BapHUAaHTBl U WX TICPEBOJ,
npejyiarasi 00yJaromuMcs HaiiTH SKBUBAJICHTHL. B kade-
CTBE MpHUMEpa BO3MOXKHOTO 3aJaHUs I 00yJarOIIUXCs
PaCCMOTPUM TEPEBOJl HAa PYCCKUH SA3BIK MPEICTABICH-
HOU B pabote Benrencnopda unuomsr across the board,
HIMPOKO MPUMEHSIEMOI B cepe OU3HEeC-KOMMYHUKAIINH,
0 OpPMIICHHBIH B BUZIC TAOIUIIBI 2.

Ta6nuua 2 - MNpuMep nepeBoaa aHrNos3bIYHOM MAn-
OMbI Ha PYCCKUI 5i3bIK

English Russian

«Across the board
means including all
parts or categories, with
no exceptions. The idi-
om came from horse
racing more than a cen-
tury ago. Gamblers
could bet on a horse to
win, place or show (fin-
ish first, second or
third), or bet across the
board on all three possi-
bilities» [17, p. 97]

«Ilo BceM HampaBJIeHHIM)
— 03HAYAET «ITOJIHOCTBIO,
Bcelelio, 6e3 Kakux-aubo
HCKIIIOUCHUHY. DTa HauoMa
NPUIILIA U3 CKadek Ooiee
Beka Hazax. Urpoku moriu
JieJaTh CTAaBKHU Ha JIOIIA/b,
YTOOBI BEIUTPATH, 3aHATH
MECTO WJIH MoKa3aTh (pu-
HUIIAPOBATH MIEPBBIM, BTO-
PBIM WK TPETHUM), WU JIe-
JIaTh CTAaBKH I10 BCEH JOCKE,
YYHTBIBask BCE TPH BO3MOXK-
HOCTH»

Jns caMocToATeNbHOTO TIepeBosia 00ydaromumcst
MOXHO TPEIUIOKUTH TPUMEp YHOTpeOIeHHUsS HINOMBI B
peun: «The reason we have been in such an enormous
economic crisis was prompted by reckless behavior
across the board.» — Barack Obama (presidential debate),
NPUBEJICHHBIN B KaYeCTBE WIUTIOCTPAMU aMEPHKaHCKUM
yaebnbM mocobuem /1. Kappu [9, p. 19].

«IIpnumnHa, 10 KOTOPOH MBI OKa3aJIUCh B TAKOM OI-
POMHOM 5KOHOMHYECKOM KpH3Hce, ObUla BbI3BaHa 0Oe3-
paccyHbIM MOBEJCHHEM [0 BCEM HalpaBieHHsIM» — ba-
pak O6ama (npesuaentckue aedatst 2012 rona).

Otmernm, uro B nocobun /1. Kappu momynsipHbie B
HOJINTHKE U B chepe OM3HEca UIMOMBI COIIPOBOKAAIOTCS
WLTIOCTPUPYIOMIMME  (parMeHTaMH, OTOOPAHHBIMH U3
MEePHOINYECKUX U3JIaHUM, a TaKXKe TpelIaraloTcs BapH-
AHTBI 3aJIaHUH YIS aHAIIM3a U MPAKTHYECKOro HMpHUMEHe-
HUSL QHAJIM3UPYEMBIX KOHCTPYKIHI.

Hampumep, narioma «to be on target» (1) paccmarpu-
BAeTCsl B KOHTEKCTE CHHOHUMMYHBIX, HO HE 9KBHBAJIEHT-
HBIX «to be on the beam» (2), «to hit the bull’s eye» (3):

1 — noctnup 1enu, HAlTH CBOH IyTh B mpodeccuu;
2 — mocTynaTh MPaBHIBHO, CIEAO0BATh YCIIEIIHON CTpa-
TETUH; 3 — JOCTUYb LIENH, TOIYINUTh KETAEMOE.

B kauecTBe MTOrOBOTO 3aKpEINICHHUS MOXHO TIpE.-
JIOKUTH 00YYaIOMNUMCS NPUMEHHUTH OJHY U3 MIAMOM IS
XapaKTEepUCTUKU TpemiaraeMbix B mocobun /[l. Kappu
CUTYyalui:

A. A student who answers every question on a test
correctly. — (2)

B. A basketball player who makes only 15 percent of
his shots.

C. A man 25 years old who has recently become a
President of his own company. — (3)

D. A young economist who is going to set up his
small firm. — (1) [9, p. 21].

3HakoMs1 oOydaromuxcsi ¢ MH(OOPMATHUBHO OSKBUBA-
JICHTHBIM TIE€PEBOJIOM, NMPUMEHSEMBIM IIPH MEPEKOIUPO-
BaHWU UJIMOM Ha JIpYro# S3bIK, BAXXHO 00paTUTh BHUMa-
HHE Ha aKTyaJlbHYI0 COBPEMEHHYIO TEHJCHIHUIO pa3BU-
TUsI IPOo(eCCHOHANBHOTO JHCKypca — yCHIIeHHe o0pas-
HOCTH. B panuoHansHOM M mparMaTHYHOM MHpe OH3He-
ca OCHOBaHHBIE Ha OOpa3HOCTU W IOJMCEMUH HANOMBI
yKe CTalll «HE3aMEHUMBIM OpPYXXHEM, MO3BOJISS IOCTHYb
ycriexa, IpuBJIedYb BHUMaHNAE U YOEIUTh cOOECEAHUKA B
mpaBoTe cBoMX cioB» [18, c. 5]. anomel 3kcripeccus-
HBI, JJAKOHUYHBI, TOYHO BBIPAKAIOT CYTh BBICKA3bIBAHUSL.
CoBpeMEeHHOMY KBTN(HUIHUPOBAHHOMY CIICHHAIHNCTY B
HKOHOMHKE M OW3HECe MPENCTOMT YUTATh M MPAaBHIBHO
MOHUMATh peKJIaMHbIE MaTepualibl, ayTEHTHYHbIC aHIJIO-
S3bIYHBIC M3]JAHMS, a 3HAYHUT, NOHMMAaTh U IPUMEHSThH
WJIMOMBI, CIIOCOOCTBYIOIMMH «JIAKOHMYHOCTH, 00pa3HO-
CTH ¥ METKOCTH» BbICKa3biBaHus» [18, c. 5], — mo MHe-
HHIO cocraBuTelssi «COBPEMEHHOTO ClloBaps (pa3oBbIX
TJIaTOJIOB ¥ HANOM B cepe IKOHOMUKH U Om3Hecay [18].

Poccuiickne u 3apyOeXHbIC JIMHTBHUCTBI OTMEYArOT
B)KHBIN 3Tall B N3yYCHUH HIMOM, CBA3aHHBIHA C IEpexo-
JIOM OT OITMCAaHWS MX CTPYKTYPBI H CEMaHTHKH K HCCIIe-
JIOBAaHHWIO TPAKTHYECKOro (YHKIMOHUPOBAHMS B pas-
JUYHBIX JUCKypcax. VanoMel 00s1aiatoT SKCTPaIHHIBU-
CTUYECKOW IPUPOJOH, SBIAACH HALMOHAIBHBIM KYJIb-
TYpHbIM HacienueM. /[l H3ydaroluX HMHOCTPAaHHBIN
SI3BIK UAMOMBI TIPEJICTABIISIIOT CEPHhE3HYI0 TPpobIemMy, Oy-
Iydd Haubojee MUHAMUYHON JIEKCHYECKOH TIPYIION.
bpuranckue yuensie Xammnei u Son (Halliday and
Yallop) moguepkuBatoT TOT (aKT, 9TO HE HOCUTEIH SI3BI-
Ka «MMEIOT OOBIKHOBEHHE 3JIOYNOTPEOIIATh TEMH HIHO-
MaMH, KOTOpbIe OHHM BEIyUIrmiIm»: «in the habit of overus-
ing those idioms they have learned» [19, p. 29]. Amepu-
kaHckue TUHTBUCTH [lapkep u Pumm (Parker and Riley)
OTMEYaroT, YTO MIUOMBI YacTO «HEMBICIUMEI (inconcei-
vable) nns W3ydaroUMX HHOCTPAHHBIM S3BIK, MOTOMY
OHHU MPEIIIOYUTAIOT HCIIOJIb30BATh HEHIUOMATUUECKHE
OKBUBAJICHTHI Ja)XKe B LEJSIX YCHUIICHHS JKCIPECCHUBHO-
cTH, BeIpazuTensHocTH» [20, p. 77].

Wpanomsl u oOpasHble CpeAcTBa sI3bIKa C KaKIbIM
JTHEM IPHOOPETAIOT Bce OOJBUIYIO MOIYJSIPHOCTH B
npodeccHoHaAIbHOM OOIIEHUH, B HAay4HBIX M OW3HEC-
W3aHMAX, B PEKJIaMHBIX MarepHaiax. B kadectse mpu-
Mepa aKTyaJlbHOCTH 3HaHHs OOpa3HBIX CPEICTB MOXKHO
MPUBECTH MIPUMEPHI PEKJIAMHBIX CIIOTaHOB:

Have a break, Have a Kit-Kat (anadopa).

Tic Tac. Surely the best tactic (kanamoyp).

Gillette. The best a man can get (pudma).

Wnnomarnueckue o00pOTH aKTHBHO MPUMEHSIIOTCS B
pekname. Hampumep, pexigamMHBIN CIIOTaH aBTOMOOWIIb-
Hoit kommanmn «lIkoma» rmacut: «All that glitters is
style» — «Bce, uTo Gnectur, onpexaenseTr cTwib» (the ad-
vertisement of Skoda Fabia car).
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Kommnanwsi, npenocrasisiomas (GMHAHCOBBIC yCIIyTH,
YTBEPIKIACT:

«Challenge us — and get yourself a bigger slice of the
cake» — «lcmplTaiiTe HacC M MOJYYUTE CBOIO BBITOIY»
(Siemens Financial Services).

«It will blow your mind away» — «3TOT IUIIUT TEOs
paccyaka», — IMIIYT Ha PEKJIaMHOM IIOCTEpPE MPOJaBIIbI
xoT1-moroB [21, c. 58].

PaccMoTpeB 0COOCHHOCTH PEKJIAMHBIX CJIOTaHOB,
«IIpEenoaaBaTeb MOXKET Ha MNPAKTHYECKUX IIpHMeEpax
nokasaTh 3(QQPEKTUBHOCTh NMPUMEHEHHS JIMHTBHCTHYE-
CKUX 3HaHUH B NMPOQECCHOHATBHON NeSTeNbHOCTI [12,
c. 160]. Takum o0Opa3oM, 0OydaroImKUEcs CaMOCTOATEIb-
HO IIPUAYT K BBIBOJY O TOM, ITOYEMY IIPH MEPEBOJE Cle-
JIyeT CTPEMHTBCS K COXPaHEHUIO NPHUCYLIEH OpUTHHAITY
o6pazHocTh. «Tponbl 1eNatoT CIoraH 3alOMHHAIOIIUMCS
W BBIPA3UTEIBbHBIM, TO €CTh OIPEACISIOT OJHY M3 €ro
OCHOBHBIX (DYHKIIMI — 3KcnpeccuBHYyt0. OHaKoO repene-
CTH CIIOTaH C COXPAaHEHHEM HMCXOIHBIX CTHIMCTHYECKUX
NpUEMOB HE BCErZa BO3MOXHO. [lepeBOJYMKH aHTIIO-
S3BIYHBIX PEKIAMHBIX TEKCTOB YacTO IpEIJIararoT «ce-
MaHTHYECKHH 3KBHBAJCHT», a HE mepeBon: «What legs!
Much more than legs! OMSA knows how to be ad-
mired!» — Om Iapusica 0o Haxooxku «OMSA» — nyuwiue
xoneomxku!

Jlorn4Ho MpPOWIIIOCTPUPOBATH JAHHBIM TE3UC C IIO-
MOIIBIO TPAKTUYECKUX NMpuMepoB: Maybe she was born
with it. Maybe it's Maybelline (xanam0yp). — Bce 6 6oc-
mopee om mebsi! A mot —om «Maybelline» [12, ¢. 163].

[Tpu paboTe HaJ MEPEeBOJOM TEKCTa C NMPUMEHEHUEM
cloBapell M CHPaBOYHBIX IOCOOHMH ClieyeT HayduTh
o0ydJaromuxcst «obpamars BHUIMaHNWE Ha pa3HbIE 3HAUE-
HUS CJIOBa W OTOHMpaTh HyxHOe» [22, c. 344]. B pesyms-
Tare O0OTaIleHMsI CJIOBAa HOBBIMH 3HAYECHUSIMH 00pasy-
eTcs CHcTeMa WM IIellb BO3MOJXKHBIX CMBbICIOB. KoH-
TEKCT KOHKPETU3UPYET 3HAYCHHUE CJIOBA M NPOSBIISIET, B
KaKOM U3 3HaYEeHUH OHO yNOTPeOJICHO B aHAIN3UPYEMOM
¢parmenTe. BHEe KOHTEKCTa CIIOBO OCMBICIISIETCS B €rO
OCHOBHOM, TO €CTh JICHOTATUBHOM 3HaueHuu. HenpsiMbie
(KOHHOTATHBHBIE) 3HAYEHHS CBS3aHbI C OCHOBHBIM H
rpynnupyrorcsi BOkpyr Hero. Emie ognoii addexruBHOM
(hopmoit paboTHI ABISIETCS COCTABIEHUE CIIOBAPHBIX KapT
(word maps), ¢ BbII€IIEHNEM JAEHOTATUBHOTO W KOHHOTA-
THUBHOTO 3HAYCHUH CJIOB, CAMOCTOSTEIHHBIH MOMCK 00Y-
YaOUIMMHUCS TEKCTOBBIX (PAarMeHTOB, HIUTIOCTPHPYIO-
KX TO WM MHOE 3HaYCHHE.

3amaua mpenonaBaTels — HAXOAUTH QG eKTUBHEIE (op-
MBI IPOEKTHOH PabOThl OCBaMBaTh HOBBIE METOIUUECKHE
npueMsbl, oboramark npoiecc o0y4deHus, aejias ero uH-
TEPECHBIM M MO3HABATENbHBIM C TOYKH 3pEHUsI mpodec-
CHOHAJIBHOTO pocTa. Pa3paboTka NUIaKTHYECKUX MaTe-
pHaJIOB, METOIMUECKHUX MIPUEMOB M MOCOOMH TMpesrona-
raeT IocTerneHHoe (GOpMHUpPOBAHHE HOBBIX METOAWYE-
CKUX CTpaTeruii, ”HHOBALMOHHBIX METOJHMK M TEXHOJIO-
rui. Ycunms, 3aTpadeHHble Ha MMOJrOTOBKY Pa3aTOYHO-
ro MaTtepuana, Ha cOOp M CHCTEMaTH3alHI0 MIIFOCTPHU-
PYIOIIMX IIPUMEPOB, ONpPaBIBIBAIOT ceOs: IpenojaaBa-
TENlb pa3BUBAET COOCTBEHHBIE NMPOQPECCHOHAIBHBIE KOM-
nereHnuu. Kpome Toro, 0co3HaB NpakTHYECKYI 3HAYH-
MOCTh y4€OHBIX 3aHATHH, 00yJarOIINECs] C TOTOBHOCTHIO
MOTOJIHSIOT CIIOBAPHBIN 3arac HOBBIMH JIEKCHYECKUMHU
€/IMHHULIAMH, Pa3BUBAIOT MPO(ECCHOHATIbHBIE KOMIIETEH-
L[1H, TOBBIIIAsI YPOBEHb BIIAJICHUS MHOCTPAHHBIM SI3bI-
KOM, JIBMJKYTCS Jajbllle, 9TO JAENAcT Hpolecc 00ydeHus
TMOJIE3HBIM M MHTEPECHBIM JUIS IBYX CTOPOH.
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